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(10) When you go out to war against your enemies, and the Lord your God will
give him into your hands, and you will take him captive. (11) If you will see,
among the captives, a beautiful woman and desire her, you may take [her] as a
wife. (12) And you will bring her into your home, and she must shave her head
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(10) When you go out to war — The verse
here is referring to an optional war [ie.,
non-obligatory] (Sifrei 21:1), since in reference
to the [obligatory] war [to conquer] the land
of Israel, it would be inappropriate to say,
“and you will take him captive,” because it
has already been stated (Deuteronomy 20:16)

[regarding the seven nations in Canaan],
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[Therefore, there are to be no captives at all in the obligatory war to conquer Israel, and so, our

s

keep alive  anything breathes.’
verse must be referring to an optional war, where the possibility of captives become relevant.]
12W "2 means And you will take him captive — [the double language in the expression
here comes] to include [something extra, namely] any Canaanites who [are living] there; and
even though they may stem from the seven nations [but had somehow survived, nevertheless,
you may take captives from them] (Sifrei 21:2; Sotah 35b). (11) [If you ... desire her,] you
may take [her| as a wife — /Do not think that it is a commandment to take this woman as
a wife:] The verse here is only making this permissible because of the evil inclination [of this
man, driving him to be desirous of her]. For if the Holy One, blessed is He, would not have
made her permissible to him, then this man would have nevertheless taken her against the law.
[The verse teaches us, however, that] if he does marry her [albeit permissibly], his end will be
“If a man has two

wives — one beloved and the other despised;” [moreover] eventually he will bear a wayward

that he will come to despise her, as the verse says after this (see verse 15),

and rebellious son (see verse 18). Thus [because of the connection between these three matters],
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and let her nails grow. (13) She must take off the garment of her captivity from
upon her, and dwell in your home, weeping for her father and her mother a full
month of days. [Only] after that, may you be intimate with her and acquire her,
and she will be a wife for you. (14) And it will be, if you do not desire her, then
you must send her away free. But you surely must not sell her for money, or
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these passages are placed next to each other

[in the Torah] (Tanchuma 1). A ... woman —
even if she is a married woman (Kiddushin
21b). (12) 3B DX AW literally means,
And let her nails grow — the verse means
that she must let her nails grow, so that she
becomes repulsive [to her captor, allowing
him an opportunity to change his mind
regarding this woman] (Sifrei 21:7, Yevamot
48a). 13) She must take off the garment
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of her captivity — /[so that she is not
attractive to her captor,] for they are pretty [clothes], because gentile women dress themselves
up during wartime, in order to seduce others [namely, the enemy] to have relations with them
(Sifrei 21:8). And dwell in your home — [she must dwell specifically] in the house which he
actually uses [rather than some house which he owns, but does not live there. In this way],
upon entering he is forced to encounter her, upon leaving he is forced to encounter her, seeing
her crying and beholding her unsightly appearance — all this, so that she would become
despised by him (Sifrei 21:9). Weeping for her father and her mother — And why is all
this necessary? So that while the daughter of Israel [i.e., his Jewish wife] is happy, this [gentile
captive woman] will be mournful; and while the daughter of Israel can adorn herself, this
[gentile captive woman] must appear unsightly [to her captor, allowing him an opportunity to
change his mind about taking her for a wife] (Sifrei 21:11). (14) And it will be, if you
do not desire her that

— The verse lets you know eventually you will
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keep her as a servant, because you have had intimacy with her. (15) If a man has

two wives — one beloved and the other despised — and both the beloved one

and the despised one will bear him sons, and the firstborn son will be from the
despised [wife].

RASHI ”

come to despise her (Sifrei 21:14). T2 MYNAX?  wRRWA XY A3 ynn XY iKYy (oiow

— This means: “You must not use her [as a  TIRIY WAL m-r;sz‘; ™ip 078 '[‘IIU'?; 2

slave] " (Sifrei 21:16). In the Persian language, 12 "NTAY (W fwn 127 YW iTiom

the term for slavery and servitude is TRMY

[which is the term used here]. I learned this from the source material of Rabbi Moshe the
Darshan.
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17 (1) And the Philistines assembled their camps to war; and they assembled at
Sochoh which belonged to Yehudah, and they encamped between Sokhoh and
Azekah in Efes-Damim. (2) And Shaul and the men of Israel assembled, and they
encamped in the Valley of the Terebinth, and they set up the battle ranks
against the Philistines. (3) And the Philistines were standing on the mountain
from here, and Israel was standing on the mountain from here, and the valley
was between them. (4) And the champion emerged from the Philistines’ camp,

RASHI 9
17 In Efes-Damim — This was thenameof 7123 .0127 WK (1) :DipH1 DY .0MT 0HKI (X)
theplace. (4) The champion—A4 strong-man,
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named Golyat, from Gat; his height was six cubits and a span. (5) And a helmet

of copper was on his head, and he was wearing an armor of mail, and the weight

of the coat was five thousand shekels of copper. (6) And greaves of copper were
on his legs, and a copper javelin was between his shoulders.

RASHI st/
who would emerge from his battle ranks to Y1121 () :NI3YRIT "NY 172 TyY novnn Xy
stand between the two [opposing] ranks. A7 7R3

(6) 17°2V — [This means] a sort of javelin.
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(1) For the leader, upon the gitit. A psalm of David. (2) O Lord, our Lord, how
glorious is Your name in all the earth! Whose majesty is set above the
heavens. (3) Out of the mouth of infants and sucklings Y ou have founded strength,
because of Your adversaries; that You might still the enemy and the avenger.
(4) When I behold Your heavens, the work of Your fingers, the moon and the

RASHI ”
(1) The gitit — A musical instrument that 1R MWK () MR KW 91 "2 .NAAT (0 1
came from Gat. () Whose majesty is 7TmivannxIomwn Sy mnng miT Ky i
set — It is fitting for You to place 1A% RN 9%y B0 AV RTOY () 12T
Your Majesty over heaven, but You in Your

great humbleness [instead, have placed it on earth, since] — (3) You have founded strength —
out of the mouth of infants and sucklings [i.e., the priests and Levites]. Because of Your
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stars, which You have established. (5) What is man, that You are mindful of
him? And the son of man, that You think of him? (6) Yet You have made him
little lower than the angels, and have crowned him with glory and honor.

RASHI

adversaries — to inform them that we are
Your people, to still the taunt of the enemy and
the avenger. (4 When I behold Your

heavens ... — I wonder in my heart, What is
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man, that You are mindful of Him? (6) Q°9X® [means here] angels.

Mishnah Terumot, chapter 6

1) One [i.e., one who is not a priest] who eats
terumah unwittingly must repay its value plus
a fifth [i.e., plus an additional quarter, e.g., if
he ate a dinar's worth, he pays the principal
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dinar and adds one quarter, of that amount, a ‘71n?;'? 27 7% DX Ryisik) ]’?_:1'7?;71_17!1: 0
total of five quarters], whether he eats it, drinks

it, or anoints himself with it, or whether the terumah is clean or unclean, he must pay its fifth;
and [he must pay] a fifth of that fifth [if he unwittingly consumed of the fifth added to the
principal]. The repayment must not be in terumah, rather, in non-sacred produce [since it must
come from his own property, not that of the priest], which were properly tithed, which becomes
terumah, and whatever may be repaid in its place also becomes terumah [i.e., if the person ate

of the produce which he had replaced, for the eating of terumah, the second replacement also
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becomes terumah]. If the priest wishes to
waive repayment, he may not do so [because
this repayment was imposed by the Torah].
(2) If the daughter of an Israelite ate [from what
was set aside for] terumah and afterwards
married a priest [before bringing the required
compensation plus a fifth; as the wife of a
priest, she now may eat terumah]: if the
terumah she had eaten had not yet been
acquired by another priest, she may repay to
herself the value plus a fifth [for she now is
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had already acquired the terumah she had 3@ D'?W?J ,ﬂ'g;g] VIR MR 233 .an
eaten, she must repay the value to the owners

[the priest who had acquired it], while the fifth [she pays] to herself; because it has been said that
a person who eats ferumah unwittingly must pay the value to the owners and the fifth to
whomever [i.e., any priest] he desires. (3) If a person gives his workmen or his guests terumah
to eat, he must repay the principal, while they must pay the fifth [for having eaten terumah
unwittingly]; the opinion of Rabbi Meir. But the Sages say, They must pay both the principal and
the fifth, while he must pay them for the value of their meal [i.e., that he had provided them with].
(4) If a person steals terumah but did not eat it, he must return twice the value of the terumah.
If he had eaten it, he must pay twice the value, plus a fifth: once the value and a fifth from
non-sacred produce [which automatically becomes terumah, as in all cases where one ate
terumah], and the other value [as kefel — twofold restitution for stolen goods] at the price of
terumah. If a person steals the terumah of consecrated property [donated by a priest, for Temple
maintenance] and ate it, he must repay two fifths [one fifth for eating terumah, and the other fifth
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for deriving benefit from consecrated

property],
regarding consecrated property, [the law of

in addition to the wvalue, for
kefel —] twofold restitution does not apply.
(5) This repayment [to the priest, for having
eaten terumah unwittingly] may not be made
from leket, nor from shikhechah, nor from
peah, nor from ownerless property; nor from
ma'aser rishon [even]| from which terumah
has been taken, nor from ma'aser sheni or
consecrated produce which have been
redeemed, because one consecrated thing
cannot redeem another consecrated thing; the

opinion of Rabbi Meir. But the Sages permit
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[payment] with these [i.e., redeemed second

tithes and redeemed consecrated produce]. (6) Rabbi Eliezer says, Repayment may be made from
one kind for another [e.g., dates for figs], provided that it is from a superior for an inferior kind.
[But] Rabbi Akiva says, Repayment may be made only from the same kind. Accordingly, if a
person ate cucumbers grown a year before the Sabbatical year, he must now wait for those grown
after the end of the Sabbatical year and repay with them [for those left over of the sixth year are
now hard and not fit to be eaten, and those of the Sabbatical year are forbidden to be used for
transactions]. The same source which causes Rabbi Eliezer to be lenient causes Rabbi Akiva to
be strict, for it is written: And he shall give to the priest the holy thing (Leviticus 22:14),
[implying] whatever is fit to become holy [may be used as a replacement, provided it is superior];
the opinion of Rabbi Eliezer. However, Rabbi Akiva says, And he shall give to the priest the holy

thing, [meaning] the same kind of holy thing that he had eaten.
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Gemara Berakhot 58a

Rabbi Shila administered lashes to a man who
had relations with an Egyptian woman. The
man went and informed against him to the
government, saying, “There is a man among
the Jews who passes judgment without the
permission of the government.” An official was
sent to [summon] him. When he came he was
asked, “Why did you flog that man?” He
replied, “Because he had intercourse with a
female donkey.” They said to him, “Have you
witnesses?” He replied: “I have.” Eliyahu
thereupon came in the form of a man and gave
evidence. They said to him, “If that is the case,
he ought to be put to death!” He replied,
“Since we have been exiled from our land, we
have no authority to execute; do with him as
you please.” While they were considering his
case, Rabbi Shila exclaimed, “Yours, Oh Lord,
is the greatness and the power.” (I Chronicles
29:11) “What are you saying?” they asked him.
He replied, “What I am saying is this: Blessed
is the All-Merciful who has made the earthly
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royalty on the model of the heavenly, and has invested you with dominion.” They said to him,
“Are you solicitous for the honor of the government?” They handed him a staff and said to him,
“You may act as a judge.” When he went out, that man said to him: “Does the All-Merciful
perform miracles for liars?” He replied: “Wretch! Are they not called donkeys? For it is written,
‘Whose flesh is as the flesh of donkeys’.” (Ezekiel 23:20) He noticed that the man was about to
inform them that he had called them donkeys. He said: “This man is a persecutor, And the Torah

has said [i.e., it is derived from Exodus 22:1], If a man comes to kill you, arise and kill him first.
So he struck him with the staff and killed him.
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer Chasidim, Chapters 214, 215

If you see a country where the people are
ignorant, yet the country has peace and plenty,
and nothing harms them even though they
have no Torah, be aware that either there is no
Torah scholar among them, or that there is one
but he does not admonish the people. For
someone who sins by mistake cannot be
compared to someone who sins deliberately. If
so, they are all sinning by mistake. Or
perhaps there are acts of kindness among them,
or there is love among them. If you see a
man who is wealthy and successful, and a
righteous man arranges a marriage with him,
and afterwards he is not as successful as he
formerly was, know that it is because he
behavesinanevilmannertowards thatrighteous
individual. In addition, it is because when he
admonishes him in matters of Heaven, he does
not heed him. You can learn this from [what
Yaakov stated to] Lavan: “And the Lord has

blessed you on account of me.” (Genesis
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30:30) There was a particular individual who was successful with regard to children and property.
A certain pious man came to stay with him. From that day on, he lost his wealth, and a curse
rested on his house. The man said, “From the day that the pious man entered my home, I have
suffered losses. ‘I hoped for good, yet evil came.” (Job 30:26) After all, Potiphar was blessed on
account of Yosef, and Lavan was blessed because of Yaakov. Yet with me, it is the opposite.” A
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wise man said to him, “After Lavan treated
Yaakov unjustly, he lost all his wealth. Perhaps
you have wronged him in some manner?” He
answered, “Heaven forbid!” The wise man said
to him, “Perhaps when he admonishes, you do
not heed his advice? Even if you were already
doing those things when you were successful,
once he has admonished you, you enter into the
category of a deliberate sinner. That is why you
meet with no success.” This is similar to the

widow who did not obey Eliyahu, and about
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whom it is written “For you have come to me to bring to mind my sin.” (I Kings 17:18) But

one who obeys the righteous person will have blessing come upon him.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 3

) If bread is broken into crumbs and cooked
in a pot or kneaded with broth: if the crumbs
amount to the size of an olive, or if it is
recognizable that they are bread and their form
has not changed, then before [eating it] one
says on it the blessing “Who brings forth bread
from the earth [hamotzi].” But if they do not
amount to the size of an olive or if the form of
bread has been lost in the cooking, then before
[eating it] one says the blessing “Who creates
many kinds of food [mezonot].” (2) If dough
was baked in the ground, as the Arabs who live
in the desert bake it: since it does not have the
form of bread, before [eating it] one says on it
the blessing “Who creates many kinds of
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food” [mezonot]. But if one makes it the basis of his meal, he says the blessing “Who brings forth

bread from the earth” [hamotzi]. Similarly, if dough is kneaded with honey, oil, or milk, or if one

mixes into it various kinds of spices and bakes it: this becomes, what is called [in the halachic

sources] pat ha-ba'ah bikisnin, even though it is bread, one says on it the blessing “Who creates

many kinds of food” [mezonof]. But if one makes it the basis of his meal, he says on it the blessing
“Who brings forth bread” [hamotzi].





